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JANUARY 26, 2025

OFFICE HOURS / HORARIO DE OFICINA

Monday to Friday / lunes a viernes:

10:00AM - 12:00PM, 3:00 - 5:00PM

Saturday/sabado: No Office Hours; No hay horario de oficina
Sunday, Holy Days and Holidays: No Office Hours

Domingo y dias feriados no hay horario de oficina

SUNDAY MASSES / MISAS EN DOMINGO

Saturday Evening: (Sabado en la noche)

6:00PM (English) ; 7:30PM (Spanish)
7:30AM, 9:00AM, 10:30AM, 12:00Noon
1:30PM (Spanish), and 6:00PM

Lower Church: SPANISH -10:00AM, 11:30AM
(Iglesia abajo) 1:30PM (Filipino, 3rd Sunday of each month)

WEEKDAY MASSES / MISAS ENTRE SEMANA
Monday - Friday: 7:30AM, 9:00AM and 12:00Noon
Thursday: 6:30PM (Spanish)

Saturday: 9:00AM and 12:00Noon

HOLY DAYS/DIAS FESTIVOS: (Except Saturday)

Consult the bulletin/ Revise el boletin, excepto sabado

ANOINTING OF THE SICK / UNCION DE LOS ENFERMOS
Quarterly communal - no celebrations yet

For individual emergencies, please call the Rectory.
Celebracion comunal trimestral.

Emergencia por favor llamar a la rectoria.

CONFESSIONS / CONFESIONES
Saturday 4:00 to 5:15PM in the lower church
Sabados 4:00 a 5:15PM en la iglesia de abajo.

EXPOSITION/EXPOSICION: Monday to Friday, (\Lj\'
after the 7:30am mass until the beginning of the

9:00AM mass and Thursday, 12:30PM

De lunes a viernes, después de la misa de las 7:30AM
hasta el inicio de la misa de las 9:00AM y jueves, 12:30PM

BENEDICTION/BENDICION: Thursday (jueves), 6:00PM

BAPTISM / BAUTIZOS

In English 3" Sunday of the month at 3:00 PM. Arrangements
must be made in the Rectory six weeks in advance. Instruc-
tions are on the same day at 2:30PM. Parents and godpa-
rents must attend. Godparents must be fully initiated
Catholics who practice their faith. Call parish office for
questions.

En espafiol el 4to domingo del mes a las 3:00PM. Los prepa-
rativos han de hacerse en la rectoria con seis semanas de
anticipacion. La instruccion es el mismo dia a las 2:30PM,
los padres y padrinos deben asistir. Los padrinos tienen que
haber recibido los sacramentos de iniciacion y ser catdlicos
practicantes. Llama a la rectoria para mas informacion.

OCIA (Order for Christian Initiation for Adults) Program is
for adults who wish to receive the Sacraments of Baptism,
Eucharist and/or Confirmation.

OICA (Orden de Iniciacion Cristiana para Adultos)
Programa para adultos que deseen recibir sus sacramentos
de Bautismo, Eucaristia y/o Confirmacion.

Contact the parish office at (718) 429-2333 (Informacion)

MARRIAGE / MATRIMONIO Arrangements should be
made six months in advance. Arreglos deben hacerse con
seis meses de anticipacion. Call parish office for questions.

Upper Church:
(Iglesia arriba)




Daily Mass
Readings

JANUARY
2025

27 Monday
Heb 9:15, 24-
28/Mk 3:22-30

28 Tuesday
Heb 10:1-10/
Mk 3:31-35

29 Wednesday
Heb 10:11-18/
Mk 4:1-20

30 Thursday
Heb 10:19-25/
Mk 4:21-25

31 Friday
Heb 10:32-39/
Mk 4:26-34

February
1 Saturday
Heb 11:1-2, 8-
19/Mk 4:35-41

2 Sunday
Mal 3:1-4/Heb
2:14-18/Lk 2:22-
40 or 2:22-32

THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME

TERCER DOMINGO

DEL TIEMPO ORDINARIO

Stewardship Reflection on the
Lectionary Reading
Third Sunday in Ordinary Time

In St. Paul’s letter to the Corinthians, it
states “If they were all one part, where
would the body be? But as it is there are
many parts, yet one body” (1 COR En

12:18-20). a

What does this teach us as Christian
stewards? It shows us that we all have
equal dignity and worth in God’s sight
and that if God sees us as equally pre-

cious, we should view each other in this
same light. It teaches us to humbly rec- | No
ognize our own gifts as well as the gift- | «
edness of every member of our parish
family. And, while God designed us to

be ultimately dependent on Him, it
seems He has also designed us to need
each other!
Read more at: Stewardship Reflection by
Catholic Stewardship Consultants

SO

corresponsabilidad en

Tercer domingo del

ma.

Reflexion sobre la

la lectura del
leccionario

Tiempo Ordinario

la carta de San Pablo
los corintios, se afir-

“Si todos fueran un
lo miembro, ;donde estaria el cuerpo? Pero ahora que

son muchos los miembros, el cuerpo es uno solo” (I COR

12:18-20).

/Qué nos enseria esto como corresponsables cristianos?

s muestra que todos tenemos la misma dignidad y valor
los ojos de Dios y que si Dios nos ve igualmente vali-

0sos, debemos vernos unos a otros de la misma manera.
Nos enseria a reconocer humildemente nuestros propios
dones, asi como los dones de cada miembro de nuestra
Jfamilia parroquial. Y, aunque Dios nos disefié para que

dependamos en ultima instancia de El, jparece que
también nos disefio para que nos necesitemos unos
a otros!

Stewardship Quote of the Week

“Stewardship is a decision of the will not a
feeling, although good feelings often follow.
We can’t wait for our attitudes regarding
stewardship to change our behavior. By
changing our behavior our attitudes will
change to match the Gospel way of life.”

Bishop Emeritus Eugene J. Gerber Dio-
cese of Wichita, Kansas

As faithful stewards of our time, we must
change our ways and immediately follow
Christ more intentionally, because Christ is
calling us to act now, just like the first
disciples did.

As faithful stewards of our time, we must
change our ways and immediately follow
Christ more intentionally, because Christ is
calling us to act now, just like the first
disciples did.

Cita de mayordomia de la semana

“La corresponsabilidad es una decision de la volun-
tad, no un sentimiento, aunque a menudo surgen bue-
nos sentimientos. No podemos esperar a que nuestras
actitudes con respecto a la corresponsabilidad cam-

bien nuestro comportamiento. Al cambiar nuestro
comportamiento, nuestras actitudes cambiardn para
adaptarse al estilo de vida del Evangelio”.

Obispo Emérito Eugene J. Gerber Diocesis de
Wichita, Kansas

Como fieles corresponsables de nuestro tiempo,
debemos cambiar nuestras formas de actuary seguir
inmediatamente a Cristo con mas intencion, porque
Cristo nos estd llamando a actuar ahora, tal como lo
hicieron los primeros discipulos.

Como fieles corresponsables de nuestro tiempo,
debemos cambiar nuestras formas de actuar y seguir
inmediatamente a Cristo con mas intencion, porque
Cristo nos estd llamando a actuar ahora, tal como lo
hicieron los primeros discipulos.

The Blessing of the Throats for the | "
Memorial of Saint Blaise on | &
February 3rd

Traditionally, throats are blessed on
the day using crossed candles with
an accompanying prayer of blessing.
Blessing will be done after all
regular morning masses.

Bendicion de Gargantas en
honor a San Blas el

3 de febrero

Tradicionalmente, las gargantas se
| bendicen ese dia con velas cruzadas
y una oracion de bendicion. La ben-
dicion se realizard después de todas
las misas matutinas habituales.




From the Pastor’s Desk

Today the Church celebrates the Third Sunday of the Year. This week, 1’d like us to focus on the second
reading — from St. Paul’s Ist letter to the Corinthians. Paul is trying to counter forces in the community that
would split them up according to the gifts they received from God’s Spirit. His point is that no one gift is
more (or less) important than another. That is good advice for any parish community, including our own. We
all have a share in the gifts of the Holy Spirit, and they are given to us for the good of the Church, as a whole.

in the faith for 100+ years. You are invited to visit, meet and talk with the principal, our teachers, and marvel at all the ways our
students are growing and learning about God and the world. Come and See!
Bishop Brennan has asked that all the parishes of our Diocese schedule and take up a voluntary second collection to assist in
the recovery efforts going on in Los Angeles, to address the devastating wildfires that have destroyed so many lives and many
more homes, schools, churches, and businesses. We will take up this collection next weekend. Please pray for all those affected.
Last weekend, I made a sincere effort to share my retirement news at all the Masses. If I missed yours, please forgive me. The
text of what I said appears elsewhere in this bulletin. As I tried to emphasize, [ am still here until June 30th.
Please see our latest progress report for the 2024 Annual Catholic Appeal. It is pretty impressive. It means that our over-goal
money will be returned to us, and we can undertake some needed projects right here at home. Thank you for making it happen!
God bless you all. -- Msgr. Hoppe.
Desde el escritorio del pastor

Hoy la Iglesia celebra el Tercer Domingo del Afio. Esta semana, me gustaria que nos concentremos en la segunda lectura, de
la primera carta de San Pablo a los Corintios. Pablo esta tratando de contrarrestar las fuerzas en la comunidad que los dividi-
rian segun los dones que recibieron del Espiritu de Dios. Su punto es que ningun don es mds (o menos) importante que otro. Ese
es un buen consejo para cualquier comunidad parroquial, incluida la nuestra. Todos tenemos una parte en los dones del Espiritu
Santo, y nos son dados para el bien de la Iglesia, en su conjunto.

Este domingo comienza la celebracion de la Semana de las Escuelas Catolicas. Nuestra escuela parroquial ha estado educan-
do mentes y corazones jovenes en la fe durante mas de 100 anios. Estas invitado a visitar, conocer y hablar con el director, nues-
tros maestros, y a maravillarte de todas las formas en que nuestros estudiantes estan creciendo y aprendiendo sobre Dios y el

This Sunday begins a celebration of Catholic Schools’ Week. Our parish school has been educating young minds and hearfs ~_|

mundo. jVen y mira!

el 30 de junio.

El obispo Brennan ha pedido que todas las parroquias de nuestra diocesis programen y realicen una segunda colecta volun-
taria para ayudar en los esfuerzos de recuperacion que se estan llevando a cabo en Los Angeles, para abordar los devastadores
incendios forestales que han destruido tantas vidas y muchos mas hogares, escuelas, iglesias y negocios. Realizaremos esta co-
lecta el proximo fin de semana. Por favor, oren por todos los afectados.

El fin de semana pasado, hice un esfuerzo sincero por compartir la noticia de mi jubilacion en todas las misas. Si me perdi la
suya, perdoneme. El texto de lo que dije aparece en otra parte de este boletin. Como traté de enfatizar, todavia estaré aqui hasta

Por favor, vea nuestro ultimo informe de progreso para la Campaiia Catolica Anual de 2024. Es bastante impresionante. Signifi-
ca que el dinero que superamos la meta nos sera devuelto y podremos emprender algunos proyectos necesarios aqui mismo en
casa. jGracias por hacerlo posible! Dios los bendiga a todos. -- Monseiior Hoppe

Let us see ourselves as Pilgrims of Hope in this Jubilee Year of Hope.

January 18-19, 2025
My dear parishioners,

I just want to take a few minutes of your time to announce
that Bishop Brennan has approved of my request to retire as
pastor of St. Joan of Arc parish, as of June 30th of this year. At
that time, I will have completed my six-year term as pastor. As
most of you know, I recently turned 73 years of age and have
noticed that [ am finding it harder to keep up with the demands
of this vibrant and active parish.

Please understand that I love you all. The parish has been
my home for these years since July 1, 2019. We have shared
countless moments of worship, celebration, joys and sorrows,
including a pandemic, and fellowship. Together, we have
grown in faith and love. I am deeply grateful for the trust you
have placed in me, for your prayers, and for your commitment
to this parish.

In the months that remain, I will continue to devote all the
energy I have to serving you, the parishioners, our school Prin-
cipal, teachers and children, our Faith Formation Director, ca-
techists, children and teens in that program, the many pastoral
groups, the CYO sports program, bringing back the Parish
Pastoral Council, and keeping up with the needs of our build-
ings and property, and in general the Jackson Heights commu-
nity.

Thank you for all your prayers and encouragement over
these years. May God bless you.

PS —Iamstill here. - Monsignor Hoppe

18-19 de enero 2025
Mis queridos hermanos y hermanas,

Solo quiero tomarme unos minutos de su tiempo para anunciar
que el Obispo Brennan ha aprobado mi solicitud de retirarme como
parroco de la parroquia de Santa Juana de Arco, a partir del 30 de
Jjunio de este ario. En ese momento, habré completado mi periodo
de seis arios como pastor. Como la mayoria de ustedes saben,
recientemente cumpli 73 anos de edad y he notado que me resulta
mas dificil mantenerme al dia con las demandas de esta parroquia
vibrante y activa.

Por favor, entiendan que los amo a todos. La parroquia ha sido
mi hogar durante estos arios desde el 1 de julio de 2019. Hemos
compartido innumerables momentos de adoracion, celebracion,
alegrias y tristezas (incluyendo la pandemia) y comparnerismo. Jun-
tos, hemos crecido en fe y amor. Estoy profundamente agradecido
por la confianza que han depositado en mi, por sus oraciones y por
SU COmpromiso con esta parroquia.

En los meses que quedan, continuaré dedicando toda la energia
que tengo a servirles a ustedes, a los feligreses, a la directora de
nuestra escuela, a los maestros y a los nifios, a nuestra directora de
Formacion en la Fe, a los catequistas y a los nifios y adolescentes
en el programa, a los muchos grupos pastorales, al programa de-
portivo CYO, a traer de vuelta el Consejo Pastoral Parroquial y a
mantenernos al dia con las necesidades de nuestros edificios y pro-
piedades y en general, la comunidad de Jackson Heights.

Gracias por todas sus oraciones y aliento a lo largo de estos arios. Que
Dios les bendiga. PD — Sigo aqui. - Monserior Hoppe




Called to Communion,
Participation & Mission

Annual Catholic
Appeal 2024

CIOCESE OF SROOKIVN

Llamados a la comunion,
la participacion y la mision

Our Current Progress

According to the January 20th report, our parish now offi-
cially has 429 people/families pledging to the Appeal
(34.27% of all our registered parishioners.

405 people/families have completed their pledges or made
one-time gifts. This represents $156,043.53 pledged and paid
in full. Another 24 people are trying to complete their pled-
ges, representing $13,525.00 pledged and $4,232.68 paid.

Total amount committed (pledges and gifts)) = $165,335.87.

We are OVER GOAL by $17,065.00 in payments. That is
really great news!! The central office is still catching up
with donations and payments that we have forwarded to
them or those sent directly to the office. There will (I hope)
be another report in next week’s Bulletin. Thank you.

Nuestro Progreso
Segun el informe del 20 de enero, nuestra parroquia ahora
tiene oficialmente 429 personas/familias que se han com-
prometido a contribuir a la Camparia (34.27% de todos
nuestros feligreses registrados).

405 personas/familias han completado sus promesas o han
hecho donaciones unicas. Esto representa $156,043.53
prometidos y pagados en su totalidad. Otras 24 personas
estan tratando de completar sus promesas, lo que representa
$13,525.00 prometidos y $4,232.68 pagados.

Monto total comprometido (promesas y donaciones) =
$165,335.87.

Estamos POR ENCIMA DE LA META por 317,065.00 en
pagos. [Es una gran noticia! La oficina central todavia se
estd poniendo al dia con las donaciones y los pagos que les
hemos enviado o los que enviamos directamente a la oficina.
Habra (espero) otro informe en el Boletin de la proxima
semana. Gracias.

H PROJECT

Vocation Discernment
Retreats for Young Men

HIGH SCHOOL - COLLEGE STUDENTS

SAINT JOSEPH'S SEMINARY
AND COLLEGE

cdost@diobrook org

2025 RETREATS
January 24 - 26 & April 11 - 13
Regloter
201 SEMINARY AVE, YONKERS, NY

Arrive Friday evening at § p.m. Depart Sunday at 1 p.m.

St. Joan of Arc School

B Cafmode Scohoaod For A0 Fadfrs:
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SJA SCHOOL NEWS
Catholic Schools Week begins today, Sunday,
January 26, 2025
We will have a Family Mass at 10:30AM.
Following Mass, we will have an Open House from
11:30-3:00pm
*On Wednesday, January 29th, there will be another
opportunity to visit the school with an evening
Open House (6pm-8pm)
For more information, please call the school office:
718-639-9020

MISSION:

In the spirit of our youthful patron, St. Joan of Arc, our mis-
sion is to educate exceptionally, serve endlessly, and dare
dreams of the impossible in our welcoming Catholic school
community so we manifest God in today’s world.

Upcoming Events at SJA School:
*Next Bake Sale: February 9th
*Salsa y Sabor Dinner-Dance NEW Date:
To Be Announced
*Alumni Dinner-Dance
February 7, 2025 (Tentative Date)
Calling all SJA Alumni, Friends, & Family A Dinner
Dance Celebrating 100 years of St. Joan of Arc Catholic

School.

St. Joan of Arc Catholic School

Igniting Young Minds |

| Nurturing Spirits
| Unleashing Potential |

Begin and end your day with confidencea!
« Early Drop-Off starts at 7 am.
= After School extends care untll G:30 pm.

@
Our school days include:

Academic Rigor = Falth Development = Library Access =
One-to-One Devices = STEM = Computer Sclence = Spanish
+= Algebra = Music =« Art = Choir * Drama = Physical Fithess

After School Program packed with exciting enrichment
options like Chess, Art, Band and Violin, Drama,
Drones, Modeal Car Racing, Robotics, Hip Hop Dance,
Soccer, and Pickleball fun!

Schol avallable through
Futures in Education

Full-day Pre-K Program
for 3 and 4 yr-olds

Schedule a

He

Visit!

Our parish has a FORMED subscription.
Visit signup formed.org and select our parish.

Nuestra parroquia tiene una

E D suscripcion a FORMED.
8 Visite signup formed.org y se-

leccione nuestra parroquia.

o+
I

@ nssxr2ass @ vocations trook




TAX-DEDUCTIBLE CONTRIBUTIONS

Your tithes and contributions to St. Joan of Arc Church
(weekly Sunday collections, holy days, other special
parish and diocesan collections are tax deductible under
current IRS rules (our parish is a tax-exempt religious
corporation in NY State). We keep careful records of these
contributions as long as they are identifiable (through our
parish envelope system or through givecentral.org).
Unfortunately, anonymous and/or unlabeled
donations are unidentifiable.

Just a reminder (to get full credit of your donations):
1. Please write the amounts of your donations on your
offering envelopes.

2. Do not write anything or put stickers on the barcode of
your offering envelopes.

3. Do not get your offering envelopes wet.

4. Ifyou are using a regular envelope for your donations,

make sure to write your name, address and envelope
number and amount of your donation on it.

As we close our records, we should be able to generate
reports of your contributions for the year 2024 (January 1
to December 31). Expect to receive them by mail in a
couple of weeks. As always, we thank you for your
support to St. Joan of Arc Church. God bless you!

NoTE: THOSE WHO DONATED $500 AND UP WILL
AUTOMATICALLY GET DONATION LETTERS. THOSE WHO
DONATED LESS CAN STILL GET THE LETTER UPON REQUEST.
CALL PARISH OFFICE AT (718)429-2333.

e

— T AX DEDUCTIBLE —

HDORATEDN

CONTRIBUCIONES DEDUCIBLES
DE IMPUESTOS

Sus diezmos y contribuciones a la Iglesia de Santa Juana
de Arco (colectas dominicales semanales, dias santos,
otras fechas especiales). Las colecciones parroquiales y
diocesanas son deducibles de impuestos segun las reglas
actuales del IRS (nuestra parroquia es una comunidad reli-
giosa exenta de impuestos). corporacion en el estado de
Nueva York). Mantenemos registros cuidadosos de estas
contribuciones siempre que sean identificables (a través
de nuestro sistema de sobres parroquiales o a través de
Givecentral.org).
Desafortunadamente, anonimo y/o sin etiquetar.
Las donaciones no son identificables.

Solo un recordatorio (para obtener el crédito total de sus
donaciones):

1. Por favor escriba los montos de sus donaciones en los
sobres de ofrenda.

No escriba nada ni ponga pegatinas en el codigo de
barras de los sobres de ofrenda.

No mojes los sobres de tus ofrendas.

Si esta utilizando un sobre normal para sus donaciones,
asegurese de escribir en él su nombre, direccion y
numero de sobre y el monto de su donacion.

2%

3.
4.

A medida que cerremos nuestros registros, deberiamos
poder generar informes de sus contribuciones para el afio
2024 (del 1 de enero al 31 de diciembre). Espere recibirlos
por correo en un par de semanas. Como siempre, les agra-
decemos por su apoyo a la Iglesia de Santa Juana de Arco.
jDios los bendiga!

Nota: Aquellos que donaron 3500 y mas
Recibir automaticamente cartas de donacion. aquellos que
Quien haya donado menos aun puede obtener la carta si la

solicita. Llame a la oficina parroquial al (718)429-2333. I

Accessing Donor Year-end Tax Info on
GiveCentral

For donors: How to Print a Tax Letter for My Donations
https://www.youtube.com/watch?v=BmzkUfS8G-0.

For additional support email at:
support@givecentral.org
or call 833-716-2612

Acceso a la informacion fiscal de fin de ario del
donante en GiveCentral

Para donantes: Como imprimir una carta de impuestos
para mis donaciones
https://www.youtube.com/watch2v=BmzkUfS8 G-0.

Para soporte adicional envie un correo electronico a:
soporte@givecentral.org

o llame al 833-716-2612

11 glvetral

SECOND COLLECTION TODAY

Churches in Need (January 26, 2025) - The revenue from
this collection will be used to support pastoral programs for the
Churches in Latin America and the Caribbean, Central & East-
ern Europe, and Africa. Projects in Latin America & Caribbean
include the work of evangelization, formation of laity, religious
and seminarians, as well as youth ministry and catechesis. Pro-
jects in Central & Eastern Europe include training seminarians
and lay leaders, supporting social service programs as well as
church construction and renovation, and evangelization through
catholic media. Projects in Africa include outreach programs,
schools, evangelization, and of clergy and lay ministers.

HOY SEGUNDA COLECTA

Iglesias Necesitadas (26 de enero de 2025) - Los ingresos de
esta colecta se utilizaran para apoyar programas pastorales para
las Iglesias en América Latina y el Caribe, Europa Central y
Oriental, y Africa. Los proyectos en América Latina y el Caribe
incluyen el trabajo de evangelizacion, la formacion de laicos,
religiosos y seminaristas, asi como el ministerio juvenil y la
catequesis. Los proyectos en Europa Central y Oriental incluyen
la capacitacion de seminaristas y lideres laicos, el apoyo a pro-
gramas de servicio social, asi como la construccidn y renovacion
de 1g1es1as y la evangelizacion a través de los medios de comuni-
cacion catélicos. Los proyectos en Africa incluyen programas de
extension, escuelas, evangelizacion y de clérigos y ministros




Please pray for our Sick and Deceased
Parishioners / Por favor oren por
nuestros enfermos y difuntos Feligreses

Ritchie Trezza, Luis Pefia, Amalia & Bernardo
Garnica, Ellen Dominkiewich, Aiden Ortiz,
Maureen Cosentino, Silvia Veloz, Ellen Fox, Brisa Bonilla,
John Conroy, Nereyda Lovera, Barbara Modica, Lucy
Maloney Walsh, Debbie Taylor, Jairo Efrain, Macana, Cecil-
ia Lee, Maria Lilian Cortez, Joseph Bruno, Emma Ivanchich,
Rose Venice Gonzalez Hernandez, Francisco Gavidia,
Zunilda Marin, Lucila Arias, Olga Vera, Maria Nagy, Everar-
do Roncancio, Sergio Perez, Jesus Armando Marin, Cecille
Santos, Cristina Hernandez, Ron Horowitz, Angelito Sy, Gil
De Los Reyes, Manuel Contreras, Celia Jazmines, Ester Ola,
Jorge Carmelo Cusmai, Norma Cassinelli, Eva Sanchez, Isa-
bel Jimenez, Jose & Julio Collado, Enis Sara, Angel Apolaya,
Elizabeth Sy-Diaz, Pablo Martin, Louis Decker, Anthony
McHugh, Remedios Slaina, Isabela Liriano, Thomas Russell,
Yolanda Arcos, Hector Llorens, Miguel y Maria Rodriguez,
Sandra Plan, Maria Condesa Franco, Maria & Lucia Cuartas,
Toro Fam, Michael Raymond, Judith Rueda, Justina Ocha,
Maria Ocha-Nkechi, Alcira Sullivan, Bolivar Andrade,
Maria Garcia, Yeison Rojas, Hernandez and Marin Fam, Ro-
cio Bonilla, Justin Andres Camilo, Luisa Lopez Mora, Venice
Hernandez Gonzalez, Hernan Giraldo, Nelly Gonzalez, Luis
Ortiz, Susan Santo, Jose Martinez.

+Digna Colombia Odonez+

“You are the body of Christ and individually
members of it.” Are you being called to strength- _.
en His body through a vocation to the priest-
hood, diaconate or the consecrated life? Contact /it
the Vocation Office at (718) 827-2454 or email:
vocations@diobrook.org. &

Ko

Weekly
Mass
Intentions

Deacons Paulo Salazar and Jorge Castillo
have offered to be available for rectory office calls / visits
in the evening. Their schedules of availability are:
Dcn. Paulo - every Friday, 6:30 to 8:30 PM
For appointments, please call: 646-732-6130
Dcn. Jorge January 27, Feb. 10 & 24 at 6:30 to 8:30pm

Los Didconos Paulo Salazar y Jorge Castillo
se han ofrecido a estar disponibles para llamadas/visitas
a la oficina de la rectoria por la noche. Sus horarios de
disponibilidad son: Didcono Paulo - todos los viernes,
de 6:30 a 8:30pm. Para citas, llame al: 646-732-6130
Didcono Jorge - 27 de Enero, 10y 24 de Febrero
de 6:30 a 8:30 pm

Monday 7:30am Deceased members of the Smythe Family
January 9:00am | Guillermo Arroyave
27 12:00pm [Julia Ortiz Rojas
Tuesday 7:30am
January 9:00am | Gertrude Gwardjak
28 12:00pm | Dorothy Behan Kiernan
Wednesday | 7:30am | Dorothy Behan Kiernan
January 9:00am |Margaret Sheehan
29 12:00pm [Joseph & Dorothy Russo
Thursday 7:30am | peceased members - Martin & Gibbons
January Families
30 9:00am
12:00pm | Dorothy Behan Kiernan
6:30pm | Gloria Elsy Torres y Maria Camila
Perez Torres
Friday 7:30am | Matthew Sy Vallar
January 9:00am |Souls in purgatory
31 12:00pm | Margaret Forde
Saturday 9:00am |Thomas & Mary O’Connor
February 12:00pm [ Maya Villasante
1 6:00pm | Deceased members - Fernandes Family
7:30pm | Aurora Garcia
Sunday 7:30am | For the people of the Parish
February 9:00am |Msgr. Edward Wetterer
2 10:00am | Enrique Ruiz
10:30am | Rosemary Fox
11:30am [ Henry Abatemarco, Jr.
12:00pm | Community Mass
1:30pm | Misa Comunitaria
6:00pm

LA TABLETA Copias del semanario diocesano,

The Tablet, estan a la venta hoy en la iglesia a $2 por co-
pia. Las suscripciones estan disponibles por 328 al ario.
Llame al 877-883-8356 para obtener mas informacion.

THE TABLET Copies of the diocesan weekly newspa-
per, The Tablet, are on sale in the church today for $2 per
copy. Subscriptions are available for $28/year.

Call 877-883-8356 for more information.

Please, Remember the poor.
There are poor boxes throughout the
church.

Por favor, recuerda a los pobres.
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[
ahls EUCHARISTIC ADORATION AND BENEDICTION

| Exposition - Monday to Friday, after the 7:30am
Mass until the beginning of the 9:00am Mass and
A Thursday at 12:30PM or after the 12:00nn Mass.
ﬂBenedietion - 6:00PM, before the 6:30PM Mass.
ADORACION Y BENDICION EUCARISTICA

Exposicion - De lunes a viernes, después de la misa de las 7:30AM
hasta el inicio de la misa de las 9:00AM y jueves, 12:30PM o
después de la Misa de 12:00 mediodia

Bendicidn - 6:00 PM, antes de las 6:30PM Misa en Espariol




